ATNGrk “Peter.” The
word “from" is notin
the Greek text, but
has been supplied to
indicate the sender
of the letter.

BTHOr “to those
living as resident
foreigners,” “to the
exiles.” This term is
used metaphorical-
ly of Christians who
live in this world as
foreigners, since their
homeland is heaven.
CTnGrk “in the Di-
aspora.” The Greek
term duxomopd (di-
aspora, “dispersion”)
refers to Jews not
living in Palestine
but “dispersed” or
scattered among the
Gentiles. But here

it is probably met-
aphorical, used of
Gentile Christians
spread out as God's
people in the midst
of a godless world.
DTHGrk “Asia”; in the
NT this always refers
to the Roman prov-

1 PETER

Salutation

From Peter,* an apostle of Jesus Christ, to those temporar-
ily residing® abroad® (in Pontus, Galatia, Cap]gadocia, the
province of Asia,® and Bithynia) who are chosen* 2according
to the foreknowledge of God the Father by being set apart
by the Spirit for obedience and for sprinkling® with Jesus
Christ’s blood. May grace and peace be yours in full measure!©

New Birth to Joy and Holiness

3Blessed be" the God and Father of our Lord Jesus Christ!
By his great mercy he gave us new birth into a living hope
through the resurrection of Jesus Christ from the dead, 4that
is,'into’ an inheritance imperishable, undefiled, and unfad-
ing. It is reserved in heaven for you, Swho by God’s power
are protected through faith for a salvation ready to be re-
vealed in the last time. 6 This brings you great joy,* although
you may have to suffer' for a short time in various trials.
7Such trials show the proven character of your faith, which
is much more valuable than gold—gold that is tested by fire,
even though it is passing awayM—and will bring praise®and
glory and honor when Jesus Christ is revealed.” 8You? have
not seen him, but you love him. You® do not see him now but
you believe in him, and so you rejoice®with an indescribable
and gloriousT joy, ® because you are attaining the goal of your
faith—the salvation of your souls.

10 Concerning this salvation, the prophetsY who predicted
the grace that would come to you ¥ searched and investigated

particle for both the
first class condi-
tion and the fourth
class condition is et
(ef). That may well
be what was on the
author's mind, as ev-
idenced by some of
his other allusions to
suffering in this little
letter (3:14, 17). NAZ
has the verb in brack-
ets, indicating doubts
as to its authenticity,
while NAZE omits the
brackets altogether.

TNGrk “Though
now, for a little while
if necessary, you may
have to suffer.”
MTNOr “genuine-
ness,” the result of
testing. On the other
hand it may denote
the process of testing:
“that the proving of
your faith...may bring
praise.”

suThe author is
not asserting that the
quality of the readers’
faith is in doubt and
will be proven by fu-

ince of Asia. The Roman province of Asia
made up about one-third of modern Asia
Minor and was on the western side of it.

Asia lay to the west of the region of Phry-

gia and Galatia. The words “the province
of" are supplied to indicate to the mod-
ern reader that this does not refer to the
continent of Asia.

ETHOr “to the chosen sojourners...” On
this reading the phrases in v. 2 describe
their entire existence as sojourners, etc.,
not just their election.

Fsn For obedience and for sprinkling indi-
cates the purpose of their choice or elec-
tion by God.

G TNGrk “be multiplied to you."
HtnThere is no verb in the Greek text;
either the optative (“be”) or the indicative
(“is™) can be supplied. The meaning of the
term evhoyntoc (eulogétos) and the au-
thor's intention at this point in the epistle
must both come into play to determine
which is the preferred nuance. evhoyntic
as an adjective can mean either that one
is praised or that one is blessed, that is, in
a place of favor and benefit. Two factors
of the author's style come into play. At
this point the author is describing the re-
ality of believers' salvation and will soon
explain believers’ necessary response;
this is in emulation of Pauline style which

generally follows the same logical order
(although the author here discusses the
reality in a much more compressed fash-
ion). On the other hand, when imitating
the Pauline greeting, which is normally
verbless, the author inserts the optative
(see v. 2 above). When considered as a
whole, although a decision is difficult,
the fact that the author in the immediate
context has used the optative when imi-
tating a Pauline stylized statement would
argue for the optative here. The transla-
tion uses the term “blessed” in the sense
“worthy of praise” as this is in keeping
with the traditional translation of berakah
psalms. Cf. also 2 Cor 1:3; Eph 1:3.

ITNThe phrase “that is” is supplied in the
translation to indicate that the imperish-
able inheritance is in apposition to the
living hope of v. 3.

JTHGrk “into,” continuing the description
of v. 3 without an “and.”

KTNGrk “in which you exult.”

L1c # The oldest and best witnesses lack
the verb (x* B, along with 1448 1611 sy™),
but most Mss (P72 Zx A CP W 048 331739
%) have éoiv here (estin, “[if] itis [nec-
essary]"). The verb looks to be an explan-
atory gloss. But if no verb is present, this
opens up the time frame in the author'’s
mind even more, since the conditional

ture trials. He declares their faith to be
a present reality in v. 5 and 9, so in con-
text v. 8 affirms that their faith is indeed
genuine.

N TH Grk “which is passing away but is
tested by fire,” describing gold in a less-
er-to-greater comparison with faith's
proven character.

O TN Grk “that the testing of your faith...
may be found unto praise,” showing the
result of the trials mentioned in v. 6.
PTNGrk “at the revelation of Jesus Christ”
(cf.v. 13).

QN Grk “whom not having seen, you
love.” Because of the length and com-
plexity of the Greek sentence, a new sen-
tence was started here in the translation.
RTNGrk “in whom not now seeing...” Be-
cause of the length and complexity of
the Greek sentence, a new sentence was
started here in the translation.

SN Grk “in whom not now seeing but
believing, you exult.” The participles
have been translated as finite verbs due
to requirements of contemporary En-
glish style.

TTNGrk “glorified.”

UTNGrk “about which salvation.”

Vsn Prophets refers to the OT prophets.
W TnGrk “who prophesied about the
grace that is to/for you.”



